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Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung
Conseils d’utilisation
Consigli per l’utilizzo

Anwendungstipps4.1

l

II

Fahren
Conduite
Conduzione

Gang wählen
Sélectionner un rapport de vitesse
Selezionare la marcia

Losfahren: Fusspedal betätigen
Se mettre en route : Actionner la pédale
Partire: Agire sul pedale

Kompletten Stillstand das Kinderautos abwarten.
Attendre jusqu'à ce que la voiture soit complètement à l'arrêt.
Attendere che il car sia completamente spento.

III Anhalten: Gaspedal loslassen
S’arrêter : Relâcher l’accélérateur
Fermarsi: Rilasciare il pedale dell’acceleratore

Das Gerät ist nur auf glatten oder befestigten Oberflächen zu verwenden (Haus, Garten, 
Spielplatz). Niemals auf Sand, am Strand, auf weichem Boden, unebenen Flächen oder 
dort wo sich Wasser sammelt, verwenden. Traktor darf nicht im Strassenverkehr einge-
setzt werden. Nur in geeignetem Spielbereich gebrauchen.
L’appareil ne doit être utilisé que sur des surfaces lisses ou pavées (maison, jardin, 
terrain de jeu). Ne jamais utiliser sur le sable, sur la plage, sur un sol mou, sur des 
surfaces inégales ou là où l’eau s’accumule. Il est interdit de rouler sur la voie publique 
avec le tracteur. Utiliser uniquement dans un aire de jeux approprié.
L’apparecchio deve essere utilizzato solo su superfici lisce o pavimentate (casa, 
giardino, parco giochi). Non utilizzare mai sulla sabbia, sulla spiaggia, su terreni 
morbidi, su superfici irregolari o dove si raccoglie l’acqua. Il trattore non può essere 
utilizzato nel traffico stradale. Utilizzare solo nell’area di gioco adatta.

Fusspedal loslassen = Motor aus
Relâcher la pédale = moteur éteint
Rilasciare il pedale = motore off

Bei Bedarf:
Si nécessaire :
Se necessario:

Nur im Stillstand
Uniquement à l’arrêt
Solo quando è fermo

Nur im Stillstand
Uniquement à l’arrêt
Solo quando è fermo

Überlastschutz: Wird der Motor zu stark beansprucht, schaltet das Kinderauto 
automatisch aus. Fuss vom Gaspedal nehmen und 20 Sek. warten.
Protection contre la surcharge : Si le moteur est trop sollicité, la voiture se met automatiquement 
à l’arrêt. Retirer le pied de l’accélérateur et attendre 20 sec.
Protezione da sovraccarico: Se il motore viene sovraccaricato eccessivamente, il car si spegne 
automaticamente. Togliere il piede dal pedale dell’acceleratore attendere 20 secondi.

Ladefläche auf / ab kippen
Redresser / abaisser la surface 
de chargement
Estensione/chiusura piano di carico

Vorwärts
Marche avant
Avanti

Geräteeingang 2
Entrée d’appareil 2
Entrata apparecchio 2

Audioeingang
Entrée audio
Ingresso audio

Langsamgang
Vitesse lente
Marcia lenta

Schnellgang
Vitesse rapide
Marcia veloce

Scheinwerfer ein / aus
Phares marche / arrêt
Fanali ON/OFF

Töne / Hupe
Sons / klaxon

Suoni / clacson

Rückwärts
Marche arrière
Indietro

A. Previous / Long press for Volume -

B. Play / Long press for Pause

C. Next / Lone fress for Volume +

D. On 12V product-Rocking button: Turn rocking mode on and off.  Product cannot 

                                                            move under this mode. 

    On 24V product-Bluetooth button.

E. Lights button: Turns the lights on and off.

F. High speed button: Operates the product to move in high speed.

G. Low speed button: Operates the product to move in low speed.

H. Mode button: Change audio input

I. Device input 1

J. Device input 2

K. Digital voltmeter: It displays the power level of the battery when the product is stop.
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Use the Audio Player 12Geräteeingang 1 Batteriestand
Entrée d’appareil 1 État de charge batterie

Entrata apparecchio 1 Livello batteria

Zurück / leiser (gedrückt halten)
Retour / plus bas (maintenir enfoncé)

Indietro / volume più basso (tenere premuto)
Abspielen / Pause

Jouer / pause
Esecuzione / pausa

Vorwärts / lauter (gedrückt halten)
En avant / plus haut (maintenir enfoncé)

Avanti / volume più alto (tenere premuto)
Schaukelpferd-Funktion

Fonction de cheval à bascule
Funzione cavallo a dondolo
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Einsatz der Fernsteuerung
Insert de la télécommande
Utilizzo telecomando

Akku laden
Charger l’accu
Caricare la batteria

bis
jusqu’à
fino a

Sicherheitshinweise beachten! Nur von Erwachsenen durchführen. Akku mindestens einmal im Monate laden.
Tenir compte des consignes de sécurité! Réaliser uniquement par un adulte. Charger la batterie au moins une fois par mois.
Osservare le direttive di sicurezza! Procedimento che deve essere svolto da un adulto. Caricare la batteria almeno una volta al mese.

Sicherheitshinweise beachten! Nur von Erwachsenen durchführen. 
Tenir compte des consignes de sécurité! Réaliser uniquement par un adulte. 
Osservare le direttive di sicurezza! Procedimento che deve essere svolto da un adulto. 

4
Netzkabel ausstecken
Débrancher le cordon d’alimentation
Staccare il cavo di alimentazione

2
Netzkabel anschliessen
Brancher le câble d'alimentation
Collegare il cavo di alimentazione

3
Akku laden
Charger la batterie
Caricare la batteria

Ladezeit ca. 8–12 h, nicht überladen.
Temps de charge env. 9 à 12 h, ne pas surcharger.
Tempo di carica circa 9–12 h, non sovraccaricare.

Umgebungstemperatur 0 – 40 ° C
Température ambiante 0 – 40 ° C
Temperatura ambiente 0 – 40 ° C

Ladekabel vor Gebrauch trennen.
Débrancher le câble de charge avant l’utilisation.
Staccare il cavo di carica prima dell’uso.

1
Abdeckung öffnen (unter dem Sitz)
Ouvrir le couvercle (sous le siège)
Aprire il coperchio sotto il sedile)

Abdeckung zuklappen
Mettre le couvercle en place
Montare le coperture e il sedile

5

FULL

1

i

Fernsteuern…
Télécommander…
Comando a distanza...

Taste 2 Sekunden drücken, dann
Appuyer sur le touche 2 secondes, puis
Premere il tasto per 2 secondi, quindi

Ein-/Ausschalter drücken
appuyer sur le bouton marche/arrêt
premere l›interruttore ON/OFF

Fernsteuerung koppeln
Coupler la télécommande
Accoppiare il telecomando

Links / Rechts

Vorwärts / Rückwärts

Geschwindigkeit 

À gauche / à droite

En avant / en arrière

Vitesse

Sinistra / destra

Avanti / indietro

Velocità

Verbindungserstellung
Établissement de la connexion
Creazione connessione

Parkbremse ein / aus
Frein de stationnement marche / arrêt
Freno di parcheggio ON/OFF
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Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Dieses Produkt nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert 
entsorgten Produkten können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle ist 
zur Rücknahme alter Produkte verpflichtet. Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Produkt in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den 
Richtlinien des BAFU.
Ne jamais mettre au rebut ce produit avec les déchets ménagers. Ne demander et utiliser que les points de collecte officiels de la commune. 
Des produits mise au rebut d’une façon inappropriée peuvent lâcher des substances nocives et empoisonner la chaîne alimentaire, la faune 
et flore. Votre point de vente est obligé de reprendre des produits vieux. Nous vous prions en conséquence, de nous aider à contribuer de 
façon active à la protection environnementale et de remettre ce produit à votre LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme aux 
directives du OFEV.
Non smaltire mai questo prodotto nei rifiuti domestici. Chiedere e servirsi solo dei centri di raccolta ufficiali dei comuni. In caso di 
smaltimento non controllato dei prodotti si possono causare danni e avvelenare la catena alimentare, la flora e la fauna. Il punto 
vendita è tenuto a ritirare i prodotti obsoleti. Desideriamo chiederle di fornire il Suo contributo e sostegno a favore della tutela 
ambientale e di restituire questo prodotto a LANDI. La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in confor-
mità alle Direttive UFAM.

Technische Angaben
Caractéristiques
Specifiche

1190 × 680 × 650 mm

Abmessung
Dimension
Dimensioni

100 – 240 V~

Ladespannung
Capacité en voltage
Tensione caricatore

50 / 60 Hz

Frequenz
Fréquence
Frequenza

8–12 h

Ladezeit
Temps de recharge
Durata di ricarica12 V 

Akkuspannung
Voltage batterie
Tensione batteria

Fahrzeug fährt nicht – Batterie angeschlossen? Verbindungen prüfen.
– Batterie geladen?
– Gerät läuft immer noch nicht? Servicestelle kontaktieren.

Voiture ne roule pas – Batterie raccordée? Contrôler les assemblages.
– Batterie chargée?
– Appareil ne fonctionne toujours pas? Contacter le service 

après-vente.

Il car no va – Batteria collegata? Controllare gli allacciamenti.
– Batteria caricata?
– L’apparecchio continua a non funzionare? Contattare il 

punto di assistenza.

Motor setzt aus – Blockierung durch Fremdkörper? 
– Batterie leer?
– Überlastungschutz hat eingesetzt? Stellt sich nach 10min 

Ruhe automatisch wieder her.

Fernbedienung funktioniert nicht – Batterie der Fernbedienung leer? 
– Distanz zum Kinderauto zu gross?
– Fernsteuerfunktion nicht eingeschaltet?

Le moteur s'arrête – Blocage par des objets étrangers ?
– Batterie vide?
– La protection contre les surcharges s›est-elle déclenchée ? 

Elle se rétablit automatiquement après 10 minutes de repos.

La télécommande ne fonctionne 

Motore funziona a intermittenza – Blocco a causa di corpi estranei?
– Batteria scarica?
– È stata attivata la protezione da sovraccarico? Si ripristina 

automaticamente dopo 10 minuti di riposo.

Il telecomando non funziona

Abnormale Geräusche,  
Klappern oder Vibrationen

– Getriebe defekt?
– Motor überlastet?

Bruits, cliquetis ou  
vibrations anormaux

– Engrenage défectueux ?
– Surcharge du moteur ?

Rumori insoliti, sbatti-
mento o vibrazioni

– Trasmissione difettosa?
– Motore sovraccarico?

– Roues bloquées ?
– Batterie faible/défectueuse ?

Le moteur est faible

– Ruote bloccate?
– Batteria scarica / difettosa?

Il motore perde colpi

– Räder blockiert?
– Schwache / defekte Batterie?

Motor läuft schwach

3–8 km/h
Geschwindigkeit
Vitesse
Velocità

50 kg
max. Belastung
max. Charge
Carico al massimo

3+

Alter
Âge
Età

– Batterie de la télécommande vide?
– Distance à l’auto d’enfant trop grande?
– Fonction de télécommande pas enclenchée?
– Batteria del telecomando scarica? 
– Distanza eccessiva dalla miniauto?
– Funzione telecomando non attivata?



5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo.

1 Jahr Garantie für Akku
1 an de garantie sur accumulateur
1 anno di garanzia per la batteria

Vertrieb
Distribution
Distribuzione

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Landwelt GmbH
Einsteinallee 9
DE-77933 Lahr

Gamm Lux S.à.r.l.
1-3, rue F.W. Raiffeisen
L-2411 LUXEMBOURG


